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松江区维护手册翻译老师
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江苏钟山翻译有限公司成立于一九九六年，是经江苏省工商行政管理局合法注册的省属股份制企
业，其前身是一九七四年我国首批引进的大型化肥项目——南京栖霞山化肥厂外事组。经过几十
年的开拓进取，公司已发展成为一家多领域、多维度的大型专业翻译机构，其业务网络横向覆盖
翻译服务、外派口译和企业培训三大板块，纵向贯穿电力工程、电力能源、钢铁冶金、汽车机械、
航旅交通、金融财经、法律文宣、证件翻译、游戏本地化、医药生物、影视图书十一大领域，以
专业、品质和服务为客户提供英语、俄语、法语、西班牙语、德语、韩语、日语、意大利语、阿
拉伯语等多语种语言服务。公司是中国翻译协会翻译服务委员会委员单位，也是中国翻译服务诚
信单位。专为企业量身打造语言解决方案，主要提供英、法、德、俄、日、韩、印尼、泰语、意
大利语、西班牙语、阿拉伯语等十二大语种的互译。石油化工安装手册翻译请联系江苏钟山翻译。
松江区维护手册翻译老师

随着中国加入WTO，经济全球化的进程已经迅速渗入水利水电领域，国内外技术经济沟通与日
俱增，翻译对技术信息交流起到了重要的作用和影响。水利电力工业可以说是我们国民经济发展
中很重要的一个产业也算是我们国家的基础性的产业。我国的水利电力行业也一直在不断的提升，
也逐步走向全世界及全中国，与此同时电力翻译也就变得很重要。在全球经济—体化的大背景下，
水利水电这个传统行业已经走出国门，国外的水电企业也进入国内，随之而来的，语言成了很重
要以及很基本的工具联系着各方的工作，水利水电英语作为专业英语，和其它专业英语的翻译方
法有着异曲同工之妙，又因其专业范围广，深度深，有着独有的特点。江苏钟山翻译长期至力于
核电，水利水电工程的翻译，具有丰富的经验。长春PPA翻译老师江苏钟山翻译有限公司提供定
制化翻译服务，欢迎来电咨询。

施工现场科技英语口译需要结合在施工现场从事科技英语口译的实践，从施工现场科技英语
口译的特点、口译中遇到的障碍及排除、坚实的语言基础、敏捷的思维能力和灵活的应变能力是
搞好施工现场科技口语翻译的关键。与其他类型的口译相比，施工现场口译有其自身的特点。这
要求译员不仅要具备较高的语言素质，懂得多门专业知识，具备灵活的应变能力，而且还要有克
服各种困难和障碍的能力。笔者有幸担任国家八五重点项目——安阳彩玻二期工程的现场翻译，
从而熟悉了施工现场口译的特点、科技口译中的障碍及排除、搞好施工现场口译的关键。 现在我
们就来探讨施工现场的特点： 1.我国引进的大多数是科技含量很高的仪器设备和生产线，施工中
对精确性要求很高。工程项目确定后，中外双方工程技术人员按合同规定，按图纸要求并通过译
员这一媒介将书面上的设想变为现实，这就要求译员翻译时必须严肃认真、一丝不苟、不能有半
点马虎。如：对某些容器或管道进行焊接时，不同容器和管道对焊条种类的要求不同、焊接的方
法、焊接工艺以及对焊缝焊接的质量要求都不一样。若译员不能正确表达意思，就会引起理解错
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误从而影响工程质量，其后果就不堪设想了。

中国古代科技典籍翻译是一种跨语言、跨文化、跨科学范式的交流传播活动。就语言转换而
言，中国古代科技典籍翻译既包含语内翻译，又涉及语际翻译。就跨文化而言，中国古代科技典
籍翻译是中国古代科技文化与其他文明文化之间的交流活动。就科学范式来看，中国古代科技典
籍翻译涉及中国古代科技与当代科技范式之间的转换与通约。当代语境下，中国古代科技典籍翻
译在“中国文化走出去、平等参与世界文明对话、促进世界对中国作出客观、正确的认知和了
解”的大背景下肩负着重要历史使命。EO/EG化工设计操作手册翻译请找江苏钟山翻译。

技术文档的阅读对象一般为技术工程师用户或售后服务人员，有效特点就是专业性强，其中
包含较多的专业术语和表达，因此作为此类文档的翻译人员，只有只有具备语言能力和翻译技巧
是远远不够的，还必须精通或熟悉相关技术领域，同时译文要前后一致，用语应尽量简单、通俗
易懂。我们的项目经理根据技术文件所属的专业领域和文档类型，为客户匹配具有相关专业知识
背景和经验的良好译员进行翻译，同时，行业**会对术语的使用进行审阅和确认，并对译文表达
进行润色，比较大限度地保证译文准确地道，符合行业规范。近二十年来，江苏钟山翻译为全球
上百家企业提供过有关航空、工程、建筑、信息技术、计算机硬件和软件、汽车、电气、电信等
领域的技术资料翻译，总量超过五亿字。石油化工引进设备操作手册翻译请联系江苏钟山翻译。
安庆工程翻译哪家好

江苏钟山翻译有限公司翻译领域涵盖石油化工、金融法律、轨道交通等，欢迎来电咨询。松
江区维护手册翻译老师

翻译基本能力的境界比较低，不须正式学习，只要具备基本的源语和目标语知识，就具备这
种能力。译者能力指的是职业能力，对译者的要求很高，翻译专才在层级上高于翻译能力，要求
的不仅*是知识和经验，一般人很难达到。从翻译审美的角度看，翻译境界重在直觉感悟。没有感
悟与灵感，翻译诗歌就是译文字，诗**重要的意味和意境就在翻译过程中丢失了，译诗谈而无味
也。境界需要功夫，但只是靠勤学苦练，翻译只会停留在低水平的翻译技巧层面。境界需要学养，
但只靠知识，翻译就带有学究气，译文呆板，缺少灵气，译者就会处于胡思乱想的迷狂状态，灵
感就会枯竭。松江区维护手册翻译老师

江苏钟山翻译有限公司是一家有着雄厚实力背景、信誉可靠、励精图治、展望未来、有梦想
有目标，有组织有体系的公司，坚持于带领员工在未来的道路上大放光明，携手共画蓝图，在江
苏省等地区的商务服务行业中积累了大批忠诚的客户粉丝源，也收获了良好的用户口碑，为公司
的发展奠定的良好的行业基础，也希望未来公司能成为*****，努力为行业领域的发展奉献出自己
的一份力量，我们相信精益求精的工作态度和不断的完善创新理念以及自强不息，斗志昂扬的的
企业精神将**江苏钟山翻译供应和您一起携手步入辉煌，共创佳绩，一直以来，公司贯彻执行科
学管理、创新发展、诚实守信的方针，员工精诚努力，协同奋取，以品质、服务来赢得市场，我
们一直在路上！


